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SUMMARY 

The epic creation Vălean’s song is a family ballad. From a thematic 
perspective, Alexandru Amzulescu places it in chapter VII - The lovers 
(Amzulescu, 2000:52), adding the following thematic summary: 
“disregarding his mother's advice, Vălean (Veluinaș, Olinaș, Ghițisor, 
etc.) sets out, as before, on his love adventures. His girlfriends block his 
way in the street, invite him into the house, where they offer him food 
or drink with feigned love and poison him. He is taken to the grave in 
the pitiful wails of the mother who scolds him for his disobedience.” 
From today’s territory of Romania, 244 variants of this subject were 
collected. According to the work Meșterul Manole - the corpus of 
Romanian variants, in which the author Ion Taloș identifies 242 variants 
of this ballad, we could say that the ballad Vălean’s song can also 
present one of the highest frequencies regarding its spread on the 
territory of Romania. 

REZUMAT 

Creația epică Horea lui Vălean este o baladă familială. Din perspectivă 
tematică, Alexandru Amzulescu o încadrează în capitolul VII - 
Îndrăgostiții, adăugându-i următorul rezumat tematic: ,,neascultând de 
sfatul mamei, Vălean (Veluinaș, Olinaș, Ghițișor etc.) pornește, ca și 
altădată, în voia aventurilor lui de dragoste. Mândrele îi țin calea în uliță, 
îl îmbie să intre în casă, unde-i oferă cu prefăcută dragoste, mâncare sau 
băutură și-l otrăvesc. Este dus la groapă în vaietele jalnice ale mamei 
care-l dojenește pentru neascultare.” (Amzulescu, 2000: 52) De pe 
teritoriul de azi al României s-au cules 244 de variante ale acestui 
subiect. Potrivit lucrării Meșterul Manole – corpusul variantelor 
românești, în care autorul Ion Taloș identifică 242 de variante ale acestei 
balade, am putea spune că și balada Horea Lui Vălean  poate reprezenta 
una dintre cele mai mari frecvențe privind răspândirea ei pe teritoriul 
României. 
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INTRODUCTION 

The present study starts from two perspectives: the first is the musical 
one, being related to personal research within the framework of our doctoral 
studies, Considerations on the repertoire of non-occasional lyrics from “Țara 
Chioarului”, where 438 songs from this ethnographic area of Maramureș 
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County were transcribed and analyzed. Within this material extracted from 
the Folklore Archive Institute of the Romanian Academy from Cluj, we 
identified 27 variants of Vălean’s song. 

The second perspective is based on a novel by the prose writer Remus 
Luca, entitled Drum de soartă și răzbunare [Road of Fate and Revenge]. The 
work, written in 1970, is based on a ballad from Transylvania. In this book, the 
author presents the life of the Transylvanian outlaw Vălean, with excellent 
pages of historical evocation from the area of Mureș and Târnave rivers. 

The object of the present study is the morphological analysis of 42 
complete variants - we refer to text and melody – of the ballad Vălean’s song . 

TYPOLOGY AND LITERARY THEME OF THE BALLAD VĂLEAN’S SONG  

The epic song Vălean’s song is a family ballad spread over a wide 
geographical area. So far we have identified two authors - Augustin Mocanu 
and Radu Niculescu - who are conducting two studies that approach this 
ballad only from a literary perspective, excluding the musical part. In the work 
Valori de patrimoniu ale cântecului bătrânesc din Oltenia, Alexandru Amzulescu 
makes a typology of the ballad, placing Vălean’s song in chapter VII - Lovers. 

From written sources we learned that 244 literary variants of this 
subject have been collected from today’s territory of Romania, which thus 
displays one of the highest frequencies, such as the ballad Meșterul Manole, 
which has 242 variants. The repertoire of these variants is quasi-exhaustive. 
New variants may appear, depending on the access we have to recent 
research on the epic song. 

The subject is characteristic of the northern half of the country - 
Transylvania, Crișana and Țara Maramureşului, the rest being spread in Banat, 
Oltenia, Muntenia, Dobrogea, Moldova and in Romanian communities in 
Serbia. 

The theme of this epic creation is centred around the outlaw Vălean 
who, due to infidelity, ends up being poisoned and losing his life. By analogy, 
at the end of Remus Luca’s work, the outlaw Vălean does not have such a 
tragic fate but retires to the forest without anything else being known about 
him. 

Following the variants studied, we noticed that the ballad circulates 
under various names (see Image 1) and most of the time the name of the main 
character is changed depending on the area where the ballad circulates. From 
here we can deduce that the Vălean character is symbolic and suggests “the 
type of the young Don Juan” (Mocanu, 2006). 
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Fig. 1. The type of the young Don Juan 

LITERARY PERSPECTIVE 

From a literary perspective, we noticed that the texts differ greatly in 
scope. In this regard, a version from Sălaj, published in 1972, attracted our 
attention. It presents special elements precisely because of the expansion of 
the subject, which covers 254 verses (Du-te dor și vină dor. Folclor literar din 
Sălaj, pp. 537-544).  

 

Foaie verde măghiran, 
Ticălosul de Vălean, 
Cât era săptămâna, 
El nimica nu lucra. 

Când venea duminica, 
Dimineață se scula, 

Pe ochi negri se spăla, 
Și pe cap se pieptăna, 
La icoane se-nchina, 

Cârja-n mână și-o lua, 
Toată zua se plimba, 

Tot cântând și fluierând, 
Mândrelor din mâini făcând. 

Câte mândre întâlnea, 
La toate din ochi făcea. 
Câte mândre mi-l vedea, 

Inimioara le râdea, 
Doamne bine le părea! 

 

Soarele dac-apunea, 
Toate focu dezvelea, 

Luminile aprindea, 
Ferestrele deschidea, 

Și cu jejetu făcea, 
Și din gură îi grăia: 

- Vino, tu, Vălene-n casă, 
Că bucatele-s pe masă, 

Și-i vin roșu pe fereastră. 
Văleanu cum le vedea, 

Doamne bine-i mai părea! 
El în casă să băga, 

După masă s-așeza. 
Din bucate că mânca, 
Din vin roșu că gusta, 
Până capul mi-l durea. 

El acasă se-ntorcea, 
Și acasă dac-ajungea, 
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Maicii sale așa-i zicea: 
- Maică, măiculița mea, 

Haida de mi-i ajuta, 
De haine mi-i dezbrăca. 
Haide așterne-mi patu, 
Că rău mă doare capu. 

Maică-sa cu-amar plângea, 
Și din gură cuvânta: 

- Măi Vălene, fătu meu, 
Fătu meu, copilu meu, 

Spusu-ț-am și ț-oi mai spune, 
Mândrele capu ți-or pune. 

Lasă mândrele la dracu, 
Că ele ți-or mânca capu. 

Iar Văleanu ce făcea, 
Maicii sale că-i zicea: 

- Taci maică, nu mă mustra, 
C-așa-i lumea de-acuma. 
Taci maică nu mă sfădi, 

C-așa umblă tinerii, 
Cu anii, cu lunile, 

Până-și curmă zilele. 
Și cum sta și cuvânta, 

Somnu iute-l cuprindea, 
În pat că mi se punea, 
Pân-a doua zi dormea. 

Frunză verde de dohan, 
Vai săracu de Vălean, 

De cu seară s-o culcatu, 
Dimineața s-o sculatu, 

Pă ochi negri s-o spălatu, 
Și mândru s-o mai gătatu, 

Mândrelor să fie dragu. 
Maică-sa când o aflatu, 
Tare rău o blăstămatu, 

Iară el s-o supăratu, 
La grajd iute-o alergatu, 
Pă murgu o-ncălecatu, 

Și la mândre-o alergatu. 
Mândrele cum l-o zărit, 
În drum cu tăte-o ieșit. 

Una poarta descuia, 
 

Două-n casă îl poftea, 
Una murgu i-l lua, 

Una masa-i așternea, 
Nouă ghini că îi frigea, 
Una bucate-i punea, 

Una la masă-l chema. 
I-o pus blide păstă blide, 
Tăt cu pui și găini fripte, 
Pă deasupra împănate, 

Tăt păntru Vălean gătate. 
El din bucate-o gustat, 

De la inim-o oftat. 
Și-o gustat o dată gras, 

Sufletu abia și-a tras, 
Și-o gustat de două ori, 
Și-o oftat de nouă ori. 

Și-o gustat a treia oară, 
Și-o ieșit pe prisp-afară. 
Spre răsărit s-o-nturnat, 

Și din gur-o cuvântat: 
- Răsai soare mai curând, 
Și te mai văd strălucind, 
Și să-mi pui șaua pe cal, 

Să mă duc cale de-un an, 
Să mă duc să nu mai vin, 

Pentru că mi-au dat verin. 
Ieu pe ele le-am iubit, 

Iar ele m-o otrăvit. 
Rămâneț de-amu în pace, 
Că altu nu m-oi întoarce, 

Dacă n-aț fost bucuroasă, 
Să mai stau la voi în casă. 

Mândrele la el priveau, 
Și din gură cuvântau: 

- Mergi, Vălene, sănătos, 
Dacă nu ești bucuros, 

Să mai stai cu noi la masă, 
Să mai șezi la noi în casă. 
Foaie verde lemn sucitu, 

Văleanu nost scârbitu, 
De la mândre o pornitu, 
Și i-o fost drumu cotitu, 
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Și cu moartea so-ntâlnitu. 
Moartea-n drum s-o așezatu, 

Calea bună ea i-o datu, 
Și din gură-o cuvântatu: 

- Bună cale, voinicele, 
- Mulțămesc moșicii mele. 
- Voinice, nu-mi zîce-așa, 

Că io nu-s moșica ta. 
Că m-o trimăs Dumnezău, 

Ca să-ț iau sufletu tău. 
- Moșică, moșica mea, 

Sufletu nu mi-l lua, 
Aur și ruble ți-oi da, 

Numa de mi-i aștepta, 
Pân-oi merge la maica, 
Să-mi răcoresc inima. 

Frunză verde lemn uscat, 
Vălean spre cas-o plecat. 
Și pe durm cum se ducea, 

Câte mândre întâlnea, 
Nici cu-n ochi nu le vedea. 

Acasă când o sosit, 
Maicii sale i-o vorbit: 

- Maică, măiculița mea, 
Hai deschide portița, 
Că mă doare inima. 

- Deschidă-ți-o mândrele, 
Că ți-o mâncat zîlele, 
Și ți-o băut sângele. 

Vălean rău s-o supărat, 
De la inim-o oftat, 

Murgul lui o rânchezat, 
Poarta-n trei s-o deturnat, 

Casa s-o cutremurat, 
Maică-sa s-o speriat, 
Și în prag ea o ieșit, 

Și din gură aș-o grăit: 
- Măi Vălene, fătu meu, 

Spusu-ț-am și ț-oi mai spune, 
Mândrele capu ți-or pune, 

 

- Nu l-or pune, că l-au pus, 
Numa cât că stau în sus. 

Maică-sa s-o sufulcat, 
De pe murgu l-o luat, 
Și în casă l-o băgat. 

Pă laiță s-o dezbrăcat, 
Pă vatră s-o desculțat, 

Și în pat s-o așezat. 
Cântă cucu pe-o nuia, 

Vălean de moarte trăgea, 
Cântă cucu sus pă fân, 
Din Vălean cură verin, 

Cântă cucu pă fântână, 
Lui Vălean îi pun lumină. 

Și sună clopotele, 
Ca s-audă mândrele, 

De grabă ca să sosească, 
Și pă Vălean să-l jelească. 

Iar când zuă să făcea, 
Șapte clopote trăgea, 

Șapte popi îl prohodea, 
Șapte feciori trâmbița, 

Șapte sate auzea, 
Șapte mândre mi-l jelea, 
Cu păru lăsat pe spate, 
Că n-avură de el parte. 
Iară maică-sa plângea, 

Și din gură cuvânta: 
- Lasă mândre nu-l jeliți, 

Și nu vă mai necăjiți, 
Că tot așe l-ați purtat, 

Până-acum ce l-ați gătat. 
Că la voi l-ați tăt poftit, 
Până ce l-ați mântuit. 

Și voi i-ați dat găini fripte, 
Pă deasupra rumenite, 
Pă dinlontru otrăvite. 
Și i-ați dat otravă tare, 

Vălean să nu să mai scoale. 
Cântă cucu sus pă cruce, 
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Vălean de la noi să duce. 
Cântă cucu sus pe prun, 
Unde duc omu cel bun? 
Cântă cucu jos pe iarbă, 

Unde duc omu de treabă? 
Cântă cucu sus pe nuc, 

Pă Vîlean la groapă-l duc. 
Iară murgu lui iubit, 

Nu mai poate de scârbit, 
Murgu lui de jale moare, 
Pentru că nu e în stare, 
Să ducă pe-altu călare. 

Când la groapă au ajuns, 
Toate mândrele s-au strâns, 
Și nu mai puteau de plâns. 

Mă-sa-amar se tânguia, 
Și din gură cuvânta: 

- Dragu maichii Vălenaș, 
Cum te-au mâncat mândrele, 

Și ți-au băut sângele, 
Și ți-au curmat zîlele! 

Căci când sară se făcea, 
Vălenaș al meu mergea, 

Iar când zuă să făcea, 
Vălenaș al meu vinea. 
Frumos sara se ducea, 

Mai mort înapoi venea. 
În urmă când o plecat, 

A doua zi o-nturnat, 
Și la pământ s-o trântit, 
Cu nimeni n-o vorovit, 
Și era slab de cu sară, 
Iară până-n zuușoară, 

O fost și sub pânzîșoară. 
Când pe el tîrnă turna, 
Maică-sa amar striga, 
Tot poporu lăcrima, 
Și din gură cuvânta: 
- Orice maică e așa, 
Când o doare inima! 

Iar după ce-l îngropa, 
Și n-apoi se înturna, 

Mă-sa-amar mai blăstăma, 
Blăstăma și cuvânta: 

- Hoațelor, tâlharelor, 
Mi-ați mâncat pe-al meu fecior, 

I-ași pus capăt zilelor. 
N-aveți parte de lumină, 

Cum n-am ieu de voie bună, 
Cucu-necat de cântat, 

Că pe Vălean l-o-ngropat. 
 

 
We could say that this variant of the text is the result of continuous 

adaptation to the changes that took place over time in the mentality and 
beliefs of a certain village community. 

This expansion of the text was achieved by using several procedures 
specific to oral folkloric creation such as: 

 
a) Repetition, during two days Vălean spends his time with 

girlfriends who only on the second day poison him. The action 
takes place unchanged during the two days. 
 

b) Certain beginning (Frunză verde de dohan or  Foaie verde 
măghiran), middle (Foaie verde lemn sucit or Frunză verde lemn 
uscat), and final formulas (Cucu-necat de cântat) 
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c) Elaboration. 

Una poarta descuia, 
Două-n casă îl poftea, 

Una murgu i-l lua, 
Una masa-i așternea, 

Nouă ghini că îi frigea, 
Una bucate-i punea, 

Una la masă-l chema. 
 
Of these, repetition and elaboration are the most common. 
A special moment is the meeting that Vălean has with death. This fact 

brings to mind fantastic subjects. Our character makes fun of death, calling it 
“old hag”. 

Numerologically speaking, our attention was drawn to the presence 
of the number seven, which embodies divine perfection or flawlessness. It 
appears in the following situations: 

 
I. The seven lovers who attract Vălean; each does something for 

him; 
 
II. After he dies: 

 
 

Şapte clopote trăgea, 
Şapte popi îl prohodea, 
Şapte feciori trâmbița, 

Şapte sate auzea, 
Şapte mândre mi-l jelea. 

 
III. The cuckoo sings seven times, in different places. 
 

MUSICAL PERSPECTIVE 

On the musical level, we wished to identify the literary variants that 
were adapted to certain melodic lines specific to the area of circulation. The 
oldest examples to which we had access are part of the manuscript fund of 
the folklore collections from Bucovina compiled at the beginning of the 20th 
century by teacher Alexandru Voevidca. Therefore, we identified 15 melodic 
variants (see table 1) of this ballad in the work Folclor muzical din Bucovina by 
Dr. Constanța Cristescu. 
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BALLAD TITLE PAGE NO. 

4. Bujor 374 

5. Bujorel 375 

6. Bujorel și mândrele 376 

41. Gheorghiță 413 

42. Gheorghiță 414 

63. La stejaru rătizat 436 

72. Moartea lui Gheorghieș 446 

76. Niculai ficior di craiu 451 

108. Toderean 486 

109. Toderaș 487 

110. Todirean 488 

115. Vălinaș 495 

120. Vâlcu 500 

121. Vâlcu 501 

122. Voinicul 502 

Table 1. Correspondence between page numbers and variants of the ballad 

Going through the 15 variants we extracted some essential musical 
features: 

- The melodies do not have related types; each variant has its own 
melody; 

- They are mostly based on pre-modal sound structures; 
- At the formal level there are lyrics that have 2 to 8 melodic lines; 
- In most cases, the epic text is adapted to a melody borrowed from 

vocal dance songs. A suggestive example is No. 4 Bujorel, where we have an 
epic text adapted to a song specific to vocal dance songs. 

 
Fig. 2. Bujorel 

 

- All 15 examples are transcribed in measured rhythmic systems (the 
distributive rhythmic system or giusto syllabic bichrone). 

In the continuation of this study, we focused on the existing musical 
materials in the Archives of the Institute of Folklore in Cluj, which actually 
represented the first impulse towards the development of this subject. Within 
the musical material from “Țara Chioarului” we have identified 27 variants of 
the ballad Vălean’s song, collected between 1958 and 1978. By transcribing and 
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analysing the 27 variants, we reached some musical conclusions related to the 
particularities of this epic song: 

- The melodic variants do not have related types; and in this situation 
each example has a different melody; 

- At the melodic level, modal sound structures are present that 
suggest a closeness to the tonal-functional system; 

- At the formal level there are lyrics that have 3 or 4 melodic lines; 
- From a rhythmic perspective, all examples are transcribed in 

parlando rubato; 
 

 
 

Fig. 3. Asta-i horea lui Vălean 
 

- The epic subject is the same in all examples. 
 

CONCLUSIONS 

In conclusion, at the morphological level, we emphasize the presence 
of the following common elements of this ballad, in the two mentioned areas: 

- The Vălean character is presented as a social model that is not worthy 
of following, being considered a negative example for the village community; 

- The ballad Vălean’s song circulates under various names; 
- The melodic variation is not the main creative mechanism; 
- From a literary perspective, in both areas the character Vălean ends 

up being poisoned. 
We believe that the study of this epic creation, which is based on an 

almost banal subject, spread in a vast rural environment, can represent a first 
impetus in the creation of a large work that includes the corpus of melodic 
variants of the ballad Vălean’s song. 

We conclude these notes by inviting the reader to go through the 
ballad Vălean’s song which, although as yet very little studied, has a special 
artistic value and therefore deserves to occupy a leading place in the attention 
of ethnomusicologists and young folklore performers. 
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HOREA LUI VĂLEAN. CREAȚIE EPICĂ DE LARGĂ CIRCULAȚIE 
 

Cuvinte cheie 
Chioar, balada, Horea lui Vălean, variante, largă circulație 

INTRODUCERE 

Studiul de față pornește din două perspective: prima este cea 
muzicală, fiind legată de cercetarea personală în cadrul studiilor doctorale, 
Considerații asupra repertoriului liricii neocazionale din ,,Țara Chioarului”, unde 
au fost transcrise și analizate 438 de cântece din această zonă etnografică a 
județului Maramureș. În cadrul acestui material extras din Institutul „Arhiva de 
Folclor” a Academiei Române din Cluj identificăm 27 de variante ale Horii lui 
Vălean. 

Cea de a doua perspectivă are la bază un roman al prozatorului Remus 
Luca, intitulat Drum de soartă și răzbunare. Lucrarea, scrisă în anul 1970, are la 
bază o baladă din Ardeal. În această carte autorul ne prezintă viața haiducului 
ardelean Vălean, cu excelente pagini de evocare istorică din zona Mureșului și 
a Târnavelor.  

Studiul de față are ca obiect analiza morfologică a 42 de variante 
complete – ne referim la text și melodie – ale baladei Horea lui Vălean.  

TIPOLOGIA ȘI TEMATICA LITERARĂ A BALADEI HOREA LUI VĂLEAN 

Cântecul epic Horea lui Vălean este o baladă familială care are o largă 
răspândire geografică.  Până în prezent am identificat doi autori - Augustin 
Mocanu și Radu Niculescu - care realizează două studii ce abordează această 
baladă doar din  perspectivă literară, excluzând partea muzicală.  

În lucrarea Valori de patrimoniu ale cântecului bătrânesc din Oltenia, 
Alexandru Amzulescu  realizează o tipologie a baladei, încadrând Horea lui 
Vălean în capitolul VII – Îndrăgostiții.  

Din izvoare scrise am aflat că de pe teritoriul de azi al României s-au 
cules 244 de variante literare ale acestui subiect, care înregistrează, astfel, una 
dintre cele mai ridicate frecvențe, precum balada Meșterul Manole, care 
cunoaște 242 de variante. Repertoriul acestor variante este cvasi-exhaustiv. 
Așadar, pot apărea oricând noi variante, acest lucru depinzând de accesul pe 
care îl avem la cercetările recente asupra cântecului epic. 

Subiectul este caracteristic jumătății de nord a țării - Transilvania, 
Crișana și Țara Maramureșului, restul variantelor fiind răspândite în Banat, 
Oltenia, Muntenia, Dobrogea, Moldova și la românii din Serbia.  

Tematica acestei creații epice este centrată în jurul haiducului Vălean 
care, datorită nestatorniciei în dragoste ajunge să fie otrăvit și să-și piardă 
viața. Prin analogie, în încheierea lucrării lui Remus Luca, haiducul Vălean nu 
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are o soartă atât de tragică, ci se retrage în pădure fără să se mai știe nimic 
despre el.  

În urma variantelor studiate am observat că balada circulă sub diverse 
denumiri (vezi Fig. 1) și de cele mai multe ori numele personajului principal este 
schimbat în funcție de aria de răspândire a baladei. De aici putem deduce că 
personajul Vălean este unul simbolic și sugerează ,,tipologia tânărului Don 
Juan” (Mocanu, 2006). 

 

 
Fig. 1. 

PERSPECTIVA LITERARĂ 

Din perspectivă literară, am observat că textele diferă mult ca 
întindere. În acest sens, ne-a atras atenția o variantă sălăjeană, publicată în 
anul 1972. Aceasta prezintă elemente deosebite tocmai datorită extinderii 
subiectului, care se întinde pe 254 de versuri  (Goanță, Pițoiu, 1972: 537-544). 

 
(TEXTUL INTEGRAL LA PAGINA 42-45)  
 
Am putea spune că această variantă de text reprezintă rezultatul 

adaptării continue la schimbările care au intervenit de-a lungul vremii în 
mentalitatea și credințele unei anumite comunități sătești. 

Această extindere a textului s-a obținut prin utilizarea mai multor 
procedee specifice creației populare orale cum ar fi: 

 
a) repetiția – pe parcursul a două zile, Vălean își petrece timpul cu 

mândrele care, abia în a doua zi îl otrăvesc. Acțiunea se petrece neschimbată 
pe parcursul celor două zile. 
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b) anumite formule de început (Frunză verde de dohan sau Foaie verde 
măghiran) mediană (Foaie verde lemn sucit sau Frunză verde lemn uscat) sau 
finală (Cucu-necat de cântat) 

 
c) detalierea.  

Una poarta descuia, 
Două-n casă îl poftea, 

Una murgu i-l lua, 
Una masa-i așternea, 

Nouă ghini că îi frigea, 
Una bucate-i punea, 

Una la masă-l chema. 
 

Dintre acestea, repetiția și detalierea fiind cele mai frecvente. 
Un moment aparte este întâlnirea pe care o are Vălean cu moartea. 

Acest fapt ne duce cu gândul la subiectele fantastice. Personajul nostru ia 
moartea în derâdere, numind-o ,,moșică”. 

Numerologic vorbind, ne-a atras atenția prezența numărului șapte, 
care întruchipează perfecțiunea divină sau desăvârșirea. Acesta apare în 
următoarele situații: 

I. cele șapte mândre care îl ademenesc pe Vălean; fiecare face ceva 
pentru el; 

 
II. după ce moare : 

Șapte clopote trăgea, 
Șapte popi îl prohodea, 
Șapte feciori trâmbița, 

Șapte sate auzea, 
Șapte mândre mi-l jelea. 

 
III. cucu cântă de șapte ori, în locuri diferite. 

PERSPECTIVA MUZICALĂ  

Pe plan muzical am dorit să identificăm variantele literare care au fost 
adaptate pe anumite linii melodice specifice ariei de circulație. Cele mai vechi 
exemple la care am avut acces fac parte din fondul manuscris al culegerilor de 
folclor din Bucovina realizate la începutul Secolului XX de către învățătorul 
Alexandru Voevidca. Așadar am identificat 15 variante (vezi tabel 1) melodice 
ale acestei balade în lucrarea Folclor muzical din Bucovina realizată de către dr. 
Constanța Cristescu. 
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TITLUL BALADEI NR. PAGINĂ 

4. Bujor 374 

5. Bujorel 375 

6. Bujorel și mândrele 376 

41. Gheorghiță 413 

42. Gheorghiță 414 

63. La stejaru rătizat 436 

72. Moartea lui Gheorghieș 446 

76. Niculai ficior di craiu 451 

108. Toderean 486 

109. Toderaș 487 

110. Todirean 488 

115. Vălinaș 495 

120. Vâlcu 500 

121. Vâlcu 501 

122. Voinicul 502 
 

Tabel 1. Corespondența numărului de pagină cu variante ale baladei 
 

Parcurgând cele 15 variante am extras câteva trăsături muzicale 
esențiale:  

- melodiile nu prezintă tipuri înrudite; fiecare variantă are propria 
melodie; 

- în mare parte au la bază structuri sonore premodale; 
- la nivelul formei sunt prezente strofe care au 2 până la 8 rânduri 

melodice; 
- în majoritatea cazurilor, textul epic este adaptat unei melodii 

împrumutate de la cântecul vocal de joc. Un exemplu sugestiv este Nr. 4 
Bujorel, unde avem un text epic adaptat unei melodii specifice cântecului vocal 
de joc; 

 

 
Fig. 2. Bujorel 

 

- toate cele 15 exemple sunt transcrise în sisteme ritmice măsurate 
(divizionar sau giusto silabic bicron).  
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În continuarea acestui studiu ne-am oprit asupra materialelor muzicale 
existente în Arhiva Institutului de Folclor din Cluj care, au reprezentat de fapt 
primul îndemn înspre dezvoltarea acestui subiect. În cadrul materialului 
muzical din ,,Țara Chioarului” am identificat 27 de variante ale baladei Horea 
lui Vălean, culese între anii 1958-1978. Transcriind și analizând cele 27 de 
variante am ajuns la câteva concluzii muzicale legate de particularitățile 
acestui cântec epic: 

- variantele melodice nu prezintă tipuri înrudite; și în această situație 
fiecare exemplu are o altă melodie; 

- la nivel melodic sunt prezente structuri sonore modale care 
sugerează o apropiere de sistemul tonal-funcțional; 

- la nivelul formei sunt prezente strofe care au 3 sau 4 rânduri 
melodice; 

- din perspectivă ritmică, toate exemplele sunt transcrise în parlando 
rubato; 

 

 
 

Fig. 3. Asta-i horea lui Vălean 
 

- subiectul epic este același în cadrul tuturor exemplelor.  

CONCLUZII 

Concluzionând, la nivel morfologic subliniem prezența următoarelor 
elemente comune ale acestei balade, în cele două zone amintite:  

- personajul Vălean este prezentat ca un model social care nu este 
demn de urmat, fiind considerat un exemplu negativ pentru comunitatea 
sătească; 

- balada Horea lui Vălean circulă sub diverse denumiri; 
- variația melodică nu este principalul mecanism de creație; 
- din perspectivă literară, în ambele zone personajul Vălean sfârșește 

prin a fi otrăvit. 
Considerăm că studiul acestei creații epice, ce are la bază un subiect 

aproape banal, răspândit într-un mediu rural vast, poate reprezenta un prim 
imbold în realizarea unei ample lucrări care să cuprindă corpusul de variante 
melodice ale baladei Horea lui Vălean.  
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Încheiem aceste însemnări invitând cititorul să parcurgă balada  Horea 

lui Vălean care, deși a fost foarte puțin studiată, are o valoare artistică 
deosebită, așadar i se cuvine să ocupe un loc fruntaș în atenția 
etnomuzicologilor sau a tinerilor interpreți de folclor. 
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